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Abstract: As in all languages of the world, the verb is the
most basic word class in Arabic and Uzbek. Verbs
express action and are formed in person and number in
the past, present, and future tenses. Functional forms
such as participle-unparticiple, relative, inclination,
tense categories, adjectives, demonstratives, and nouns
of action are characteristic morphological features of
the verb. Another such feature of verbs is transitive and
intransitive features, which is what this article will be
about.
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Introduction: Independent words that express the
action of an object are called verbs. A verb is connected
to an object and denotes its movement, its active state.
In Arabic and Uzbek, verbs are similar in terms of their
features such as their relative clauses, participle or
intransitive clauses, functional forms of verbs, verb
inclinations, verb tenses, and verb formation.However,
there are also some unique features of verbs in the
Arabic language, for example, there is no infinitive form
of verbs in the Arabic language, and the Arabs accepted
the past tense, singular, third person, and masculine
gender as the infinitive form of the verb. Verbs in the
Arabic language can be three-stemmed or four-
stemmed. European, Russian, and Uzbek Arabists study
verbs in Arabic by dividing them into chapters.Verbs
have an independent meaning, they are not included in
the plural, do not accept the definite article, etc.

Among these features, there are also similarities in the
transitive and intransitive properties of verbs in both
languages. It would be appropriate to start analyzing
this property of the verb with verbs in the Uzbek
language.
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Independent words that express the meaning of action
are called verbs. Averb is connected with an object and
indicates its movement, active state. For example:
Uktam came. Rustam slept. Dilorom wrote. Like Utkir
screamed.

Verbs answer questions like what did he do?, what is
he doing?, what is he going to do?

1. Transitive and intransitive verbs in the Uzbek
language

The relationship of the action implied by the verb to
the subject (complement) determines the transitivity
and intransitivity of the verb: verbs such as ol, iq1, sakla
are transitive; verbs such as bor, kel, otir, uhla are
intransitive.

Verbs that express that the action is transferred to the
object (direct object) expressed by the accusative noun
are called transitive verbs: We cleaned the ditches and
ditches from the spring early in the morning. The forms
of the ditches and ditches in this case are accusative
nouns. The action is transferred to these nouns.

Verbs that express an action that is not directly
directed at an object are called intransitive verbs: such
as go, go. Examples: Uzbek artists went to Egypt. Such
as | am going to the theater in the evening.

The transitive-intransitive aspect of a verb has a certain
significance in the combination of words (complement
and participle) in speech. Because a transitive verb
combines with a noun in the accusative case, and when
the action is not fully transferred to the subject, it
combines with a noun in the accusative case: Take
these books (the action is fully transferred to the
subject) — Take these books from here (the action is
only transferred to part of the subject).

A transitive verb can sometimes be combined with a
noun in the accusative case. In this case, although the
action is transferred to the subject, this subject is also
the means of performing the action. Therefore, in such
a sentence, more emphasis is placed on the object.
When a transitive verb is combined with a noun in the
accusative case, more emphasis is placed on the
complement. Compare: Ride to bicycle —Ride a bicycle.

Transitivity-intransitivity in a verb is expressed in two
ways: 1. In the lexical-semantic method. 2. In the
morphological method.

1. Verbs are transitive or intransitive according to their
lexical meanings, without any affixes. For example: ol,
och, kor, go’y, yech, ich, sagla, so’ra, etc. are transitive
verbs, bor, kel, o'tir, uxla, ko'kar, yur are intransitive
verbs.

Usually, verbs that mean a state such as lose weight,
get fat, turn pale, bruise, freeze, lose weight, rejoice,
be happy, sleep, and verbs that mean action, such as
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run, walk, lie down, sit, stand, are intransitive.

2. Intransitive - intransitive morphological expression is
expressed by affixes that form the verb relation.

Incremental relation-forming affixes turn an intransitive
verb into a transitive verb: yurgiz, keltir, ishlat, oqiz, etc.

Individual and passive relational affixes turn a transitive
verb into an intransitive verb: ochil, ko'rin, yechin,
saglan, so'raletc.

If both a transitive and an intransitive affix are added to
a verb at the same time, its transitive or intransitive
form is determined by the last of these affixes: kel -
intransitive, keltir - transitive, keltiril - intransitive.

The transitive-intransitive nature of a verb directly
affects the construction of a sentence. For example: The
machine came (the machine is the active, possessive
subject); the machine brought (the machine is the
object of the action, the complement). The machine
brought (the machine is the passive possessive. The
action is performed by another person).

When a verb has multiple meanings, it can be transitive
in one sense and intransitive in another: the book reads
- transitive, the school reads - intransitive.

So, if the characteristics of transitive and intransitive
verbs in the Uzbek language are as described above,
below it is the turn to mention such characteristics of
verbs in the Arabic language.For this purpose, in the
course of our research, we selected the work of the
famous Lebanese linguist-linguist Antoine ad-Dahdah
entitled "2l A3 43l 4334" je.: "Alphabetical Order of
Arabic Grammar". In this work, transitive and
intransitive verbs are interpreted separately.

%8s Jad - Yrumau pevanap

dline (L&A 4 Y shia Cualy 5106 55la% o3l Jaadl 3aia Jad
i) By 4 Jaddl ) s s g3 5 5 Al Sl O
Bkl lll a5 43 Jsadkall ) S s sl 5 iy

1- 653 bl ol a3l 23 550 .1 a4 3 sy
Al e 5z gall Cana dan 5y 3 QU Sl 258 it (il 2
55a0) CudS 050 Gula ekl a5y 4 Al 3,

2- 5391158 ) alb i e sl (21 LY (il
fob By b i) il alle O35 L e U5,

3- DN 5 5 s 8 e Jad (R e I Y Ll i )
ealiall () 5230 Jall 4y Gt 5 5 A8 ol 1 dill s 3 e L)
Q\Li e ‘:d;é ‘:Lg.\j ‘:L’a):; : (a)_ )

The word 34 (originally 33%%) in the dictionary means
numerous, various, diverse, more than one, and many.
In terminology, it is understood as a transitive verb.

Transitive verbs require the direct object to be placed in
the accusative case after the possessive in order for the
meaning of the sentence to be complete, for example:
i‘j‘iﬂ) JMU‘ 8 — The student wrote the letter. Transitive
verbs are directly, that is, without any means,
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accompanied by the direct object, and can also be
followed by several means.

1- Intransitive verbs become transitive in the following
cases: 1. When a consonant indicating transitivity is
placed before the verb, for example:

#1530 Cuhll 52adl— The healer brought medicine. 2. By
doubling the second stem of three-stem verbs: AL P
LN - The king honored the heroes.3. Through native
helpers: aladl & Yl el - The child sought to
learn. 4. Through verbal auxiliaries: 4al slal I ¥l
4 lalil - The man sat under the tree.

2- In the following cases, the verb becomes
intransitive. If the verb accepts the possessive case, for
example: @A\aw— | gathered him and he gathered.
The same verb in these tenses indicates only
intransitiveness in both tenses: ged ixay 38 a2id). For
example, here: The verb &3} in Chapter VIIl comes in
the meaning of the verb &3 in the indefinite tense in
Chapter I.

3. The methods of intransitivity are not applicable to all
verbs. Therefore, it cannot be said: % &ida. Each verb
in the derived chapters retalns its transitivity or
intransitivity.For example: M‘ou ;m)\—l returned
him and returned with him. Transitive verbs take the
conjugated pronoun (3), for example: 4% — he
deprived him, 435 - he purified him, 4x> — he made him,
53¢ 35— he promised him, 32l - he gave him.

In his research on transitive verbs in the Arabic
language, the grammarian Antoine al-Dahdah states
that there are transitive verbs that follow three
complements; and transitive verbs that follow two
complements, and he shows them through examples,
for example:Sia &l Gld AWl ol - The scholar
showed people the way to make their journey easy. So,
while in this sentence the verb is followed by three
complements, in the following sentence we can see
that it comes with two complements: 3 Suall S ATLS
Your brother gave clothing to a poor person.

a ¥ Jad - Intransitive verbs

Eila rbline Aail Axdy K 5 aleld 3 404 Agg 2500 Oadll
A,

1- s&a.u L@..LA&_I‘)SJLA_,‘D‘)J‘)Q ]_QQJJ\J\LQJYM\U)SJ
‘dﬁ‘\h;“—uf—ﬂu;&uh3 8 b s e 2 Gla
¢)“-‘““J‘}Luj" 5 5% ik w—‘ﬁj“u‘-b-'uk— A e O
G ga it ik Gl 36 Lo 5.6 &l g A,

2- ) ) A1 53 o 303 1 dud o3 e S
Alad) Jlad) caxina) Jliad) (Sladal Jlad) < 5ad) Jadl (585 (s,
3- a8l Jadl ‘f)Sd:a A 4 i g 1 )53 A
‘d.\s.\du.l ?})m‘tﬁk_ﬂut.g_.au} 2&_\.\54“\@&33.\“\ ‘&Udc\_‘.
) () (0 el

8- 5 eadl) IR s ARAT 05 36 (5 ) palal) G Y o530 S
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A D jad e s edie (i 5 pela jealle 35

3¥ - In the dictionary, this word means "necessary". In
istilah, intransitive verbs are understood. Intransitive
verbs strengthen the subject of the action in the main
agreement and are enough to complete the meaning of
the sentence, for example: 38l & — The commander is
dead.

1- Intransitive verbs. 1. If the verb refers to a person's
nature, one of the manifestations of his spiritual activity,
or one of the meanings close to it, it is intransitive, for
example: &% to be brave, (== to be good, beautiful. 2.
If it refers to appearance, figure; Jd became tall,
slender; X< became short, petite.When it refers to
color or defect, flaw or appearance: (.. his eye became
blue, Js¢ he became blind in one eye, % he changed,
he became sad. 4. When it refers to purity, cleanness or
impurity: Sk he washed, became clean, performed
ablution; 5% he became dirty, impure, dirty (his clothes
or feet and hands).5. When it refers to being empty, not
busy, or being full and fat, or having eaten something;
¢ Jbecame empty, empty, not busy, &= was full of food.
6. When it refers to a temporary or transitory state:
Cuad became angry, became angry; o=+ became sick,
became ill.

2- If the verb comes in the following weights, it indicates
intransitivity: 03 a3 ala to fall, to topple; J& 333 to
be thin, delicate; J23l 523 to blush, be red, Jiad) u\-‘\k\ to
be calm; (il a33°A) was collected, gathered.

3- But some of the following verbs are transitive and
some are intransitive: 1. Transitive: fa‘dla activated,
strengthened, accelerated: kardma izzat ikram, showed
respect; Adkrama showed hospitality, glorified, purified,;
fa‘ala became a partner, united, cooperated; fought
hard, fought, took, fought;i)ﬁﬁhl He asked for help,
begged, begged, begged, wrote, asked to write. 2.
Intransitives: tafa‘ala read the poem with weight,
tafa‘ala accepted, tafa‘ala interacted, interacted, did
together; they wrote takataba, they wrote to each
other; glétcala wove, invented, fabricated, organized;

S they wrote, they wrote to each other; gliicala
wove, invented, fabricated, organized; Wlidie opened,
officially opened, started work, signaled the beginning.

4 — Intransitive verbs 2)) do not accept the singular, third
person, masculine plural, so this problem is solved
through some root auxiliaries, for example: PR , but
rather: 445\ CLA\ | need him;z*—}i'r— 3) - He rejected him,
turned him away; 4 ¢ 5 - He brought him; & J& He-
misled him, confused him, forgot him; 4 &5 - He
wanted him, desired him; 4 U - He approached him,
came to him.

5 — Exactly one verb can be used in sentences
intransitively, as well as intransitively, for example:
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safaha aldamii blood was shed, intransitively; safathu
aldama - | shed blood.

CONCLUSION

In conclusion, it can be said that the content of
transitive and intransitive verbs in both languages is
very close and has similar aspects. However, there are
some differences in the formation of transitive and
intransitive verb For example, in the Uzbek language,
affixes are often used to make transitive verbs from
intransitive verbs, while in Arabic, intransitive verbs
can be made transitive using root auxiliaries or verbal
auxiliaries, as well as by forming derivatives from
primary verbs.
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